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Our next topic is modifying adjectives.  
In English adjectives are generally placed before 
nouns. "red car", "new book" 

Il prossimo argomento sono gli aggettivi. 
Generalmente in inglese gli aggettivi 
precedono i sostantivi."red car" (auto rossa) 
"new book" (libro nuovo) 

Remember too that adjectives in English have 
neither masculine and feminine, nor singular and 
plural forms, in English they are invariable.  
We say "interesting book".  
We also say "interesting books". 

In inglese gli aggettivi non hanno mai la forma 
maschile o femminile, né quella plurale o 
singolare, sono invariabili. 
Si dice "interesting book" (libro interessante). 
Si dice anche "interesting books" (libri 
interessanti). 

Here are some other examples:                             
new car, new cars                   
new book, new books                         
American man, American men          
American woman, American women 

Ecco alcuni esempi: 
new car (macchina nuova), new cars (machine 
nuove)                   
new book (libro nuovo), new books (libri nuovi)    
American man (unomo Americano), American 
men (uomini amerciani)          
American woman (donna Americana), American 
women (donne americane) 

It is a mistake to say "interestings books".              
Adjectives have no plural forms. 

È un errore dire "interestings books"  
Gli aggettivi non hanno le forme al plurale. 

In English one noun can modify another noun, for 
example "car salesman". 
In such cases, the noun which acts as a modifier 
is placed before the noun modified and the 
modifier is singular.You can say "car salesman" 
or "car salesmen", but "cars salesman" and "cars 
salesmen" are mistakes. 

In inglese un sostantivo può modificarne un 
altro, per esempio"car salesman" (venditore 
d’auto). 
In questi casi, il sostantivo che funziona da 
modificatore è posto davanti a quello 
modificato. Il modificatore è al singolare. Si 
può dire "car salesman" (venditore d’auto) 
oppure "car salesmen"(venditori d’auto), ma 
"cars salesman" e "cars salesmen" sono degli 
errori. 

Look at these additional examples of nouns 
modifying other nouns:  
"bus driver" - "bus drivers" 
"science teacher" - "science teachers" 
"record player" - "record players" 
"university student" - "university students" 

Osserva questi altri esempi di sostantivi che ne 
modificano altri: 
"bus driver" (conducente di autobus) - "bus 
drivers" (conducenti di autobus) 
"science teacher" (insegnante di scienze)- 
"science teachers" (insegnanti di scienze) 
"record player"  (il giradischi)- "record players" 
(I giradischi) 
"university student" (studente universitario)  - 
"university students" (studenti universitari) 

Remember that modifiers in English are almost 
always singular in form. 

Ricorda che in inglese i termini che 
modificano sono, quasi sempre, alla forma 
singolare. 

All adjectives which refer to nationality or 
religion are written with a capital first letter, as 
in these examples:  
"American", "British", "French", "Italian", 
"Catholic", "Jewish", "Moslem", "Protestant". 

Tutti gli aggettivi che si riferiscono a 
nazionalità o a religioni sono scritti con la 
prima lettera maiuscola, come in questi 
esempi: 
"American" ( Americano), "British" (britannico), 
"French" (francese), "Italian" (italiano), 
"Catholic" (cattolico), "Jewish" (ebreo), 
"Moslem" (musulmano), "Protestant” 
(protestante). 
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